CHAPTER 4

DATA ANALYSIS

In this chapter, the forty-seven selected political words whose meanings overlap
with words used in Thai to refer to war and which were used in the political news
reports from the selected issues of the Matichon daily newspaper are analyzed in terms
of their metaphorical connection to words used to describe war. All of the forty-seven
selected political words are divided into seven main themes, including War is a Person,
War is a Location, War is Tactics, War is Weaponry, War is Verbal Activities, War is
Physical Activities and War is Outcome. In addition, each main theme is also divided
into sub-classes for more detailed investigation. The relationship between the source
domain and the target domain is also discussed for each word and the excerpt as context
for each word from headlines, lead-ins and the relevant content of the body of the report

is given as well. All of these words originate in the source domain of war.

The selected words are analyzed by employing the theory of conceptual
metaphor of Lakoff and Johnson (1980) in order to investigate how war metaphors work
in the area of politics. The domain mappings are presented in terms of the conceptual
link or connection of the source domain which is related to war to the target domain
which is related to politics in the political news reports in the Matichon daily

newspaper.

4.1 WAR IS A PERSON

The words whose meanings associated with war are used as metaphors in
political contexts as “WAR IS A PERSON” are divided into five different sub-classes;
War is a Representative, War is a Leader, War is a Supporter, War is Assembly and

War is an Opponent.
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4.1.1 War is a Representative

The words that are associated with metaphors in Thai under “War is a

Representative” are 1insu nakrdép and yudn khiinsik

“w3saiteIne Mlagh 17y @enaa madeu sddiumams fui
(WA, AU 17 funau 2556, ¥111 2)
Literal Meaning
“Phue Thai Party officially reveals the warriors for the northeastern region

election today”

(Matichon, issued 17 December 2013, P.2)

Metaphorical Meaning
“Phue Thai Party officially reveals the political representatives for the
northeastern region election today”
(Matichon, issued 17 December 2013, P.2)

In the above expression, the word #nsu, ndkrop is defined as ‘a warrior’ whose

meaning is associated with war is used as a metaphor in the political context referring to

a (political party) parliamentary representative. The word wnsu, ndkrop derives from

the link or connection of the source domain, which is related to war to the target
domain, which is related to the representative of Phue Thai Party. The following
domain mapping shows the relationship between the source domain and the target
domain in the expression: WAR IS A REPRESENTATIVE.

- B— REPRESENTATIVE

Source domain Target domain
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Wiy, puTuf 17 Sunau2sse, i 4)
Literal Meaning
“Chalerm Yoobamrung is a very distinctive politician of Phue Thai Party as a

great warrior in the Thonburi area”
(Matichon, issued 17 December 2013, P.4)

Metaphorical Meaning
“Chalerm Yoobamrung is a very distinctive politician of Phue Thai Party as a

great political representative in the Thonburi area”

(Matichon, issued 17 December 2013, P.4)

In the above expression, the word yu#n, khiinsik is defined as ‘a great warrior’,

whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political context, here

and refers to a political representative. The word yu#n, khiinsik derives from the link or

connection of the source domain, which is related to war to the target domain, which is
related to the representative of Phue Thai Party. The following domain mapping shows
the relationship between the source domain and the target domain in the expression:
WAR IS A REPRESENTATIVE.

- _— REPRESENTATIVE

Source domain Target domain
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4.1.2 War is a Leader

The words that are associated with the type of political metaphors in Thai under

“War is a Leader” are unsiw mee:thdap and saen hitaho'k

“oAANT JULN LW Tumsentsielilinedeisuia da wen vsmsnuduman”
(WA, At 26 WOAIMMEY 2556, W 12)
Literal Meaning
“Aphisit acts as a leader of a military force in the no-confidence debate,
pointing out the failure of the prime minister’s administration”.

(Matichon, issued 26 November 2013, P.12)

Metaphorical Meaning
“Aphisit acts as a political leader of the opposition in the no-confidence debate,
pointing out the failure of the prime minister’s administration”.

(Matichon, issued 26 November 2013, P.12)

In the above expression, the word wisin, mee:thdp is defined as ‘a leader of

military force’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the
political context, and refers to a political leader. The word uwsin, mee.thap derives from
the link or connection of the source domain, which is related to war, to the target
domain, which is related to the leader of the opposition party. The following domain
mapping shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS A LEADER.

Source domain Target domain
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“uyazi neiaasal o szues SguuasmInsznInamnds Fuilu sFanen lums
samstutlywussgia aga i Iduaasinonmiifians”
wRpw, U ui Ingesmou2sse, nih 2)
Literal Meaning
“While Mr. Kittirat Na Ranong, Minister of Finance, who is called the leader of
military forces to manage the economic problems, has not sufficiently shown capability
in dealing with economic problems.”

(Matichon, issued 1 November 2013, P.2)

Metaphorical Meaning
“While Mr. Kittirat Na Ranong, Minister of Finance, who is the political leader
to manage the economic problems, has not sufficiently shown capability in dealing with

economic problems”

(Matichon, issued 1 November 2013, P.2)

In the above expression, the word #awnen, hiiaho'k is defined as ‘a spearhead or a

leader of military forces’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in

the political context, and refers to a (political) leader. The word #2sen, hiiaho:k derives

from the link or connection of the source domain, which is related to war, to the target
domain, which is related to a leader or manager in the economics field. The following
domain mapping shows the relationship between the source domain and the target
domain in the expression: WAR IS A LEADER.

Source domain Target domain
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4.1.3 WAR IS A SUPPORTER

The word associated with metaphor in Thai under the category “War is a

Supporter” is wusiias phantha?mit.

“ailn. fudulimsduiiumsegdase bildsumsadvayunnonssamaiiosla uali
Ufrasinezil siusiag dunsmilerszitaadae
Wiy, puTui 195uNAY 2556, Wi 2)
Literal Meaning
“NSPRT promises to work independently with no support from any political
parties, but does not refuse to have other alliances joining in the protests.”
(Matichon, issued 19 December 2013, P.2)

Metaphorical Meaning
“NSPRT promises to work independently with no support from any political
parties, but does not refuse to have other political supporters joining in the protests.”
(Matichon, issued 19 December 2013, P.2)

In the above expression, the word #usiias, phanthd?mit is defined as ‘an alliance

in fighting or war’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the

political context, and refers to (political) supporters in the protests against the

government. The word siusuas, phanthd?mit derives from the link or connection of the

source domain, which is related to war to the target domain, which is related to the
supporters in the protests against the government. The following domain mapping
shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS A SUPPORTER.

SUPPORTER

Source domain Target domain
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4.1.4 WAR IS ASSEMBLY

The words associated with war metaphors in Thai under “War is Assembly” are

Win thap, uwagn ne:wrik, yumas khimkamlay, y1uma3 tha.nkamlay and asswias

sapparkamlan

a

“yrnemi it aavda Uszansilad uasi 61 weeddans lidesve Tnulas msre
1i'1&agnees mudenarmninngy ad.vde wasaiie lne”
(wiwy, i Tuil 28mgASmen2sse, wii 1)
Literal Meaning
“Natthaya leads a troop of the Democrat party’s female MPs to emphasize that
there is no need for Mr. Aphisit to apologize to anyone because he does not look down
upon women as claimed by Phue Thai’s female MPs”

(Matichon, issued 28 November 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Natthaya leads a group of the Democrat party’s female MPs to emphasize that
there is no need for Mr. Aphisit to apologize to anyone because he does not look down
upon women as claimed by Phue Thai’s female MPs”
(Matichon, issued 28 November 2013, P.1)

In the above expression, the word sw, thap is defined as ‘a troop’, whose

meaning associated with war is used as a metaphor in the political context, and refers to

a group of female members of parliament of the Democrat Party. The word viw, thap

derives from the link or connection of the source domain, which is related to war to the
target domain, which is related to the group of female members of parliament of the
Democrat Party. The following domain mapping shows the relationship between the
source domain and the target domain in the expression: WAR IS ASSEMBLY.

Source domain Target domain
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Literal Meaning
“Captain PhuKhem joins the demonstration against the government, claiming to
reinforce the front line of the troops.”

(Matichon, issued 17 October 2013, P.12)

Metaphorical Meaning
“Captain PhuKhem joins the demonstration against the government, claiming to
reinforce the front line of the protesters.”
(Matichon, issued 17 October 2013, P.12)

In the above expression, the word uuagn, ne-wruk is defined as ‘the front line of

a troop (of soldiers)’, the meaning of which is associated with war and is used as a

metaphor in a political context, referring to the front line of the protesters. The word

uuagn, ne:wruk derives from the link or connection of the source domain, which is

related to war to the target domain, which refers to the front line of the protesters. The
following domain mapping shows the relationship between the source domain and the
target domain in the expression: WAR IS ASSEMBLY.

Source domain Target domain
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“@arlu a3 nuaas wialadd guan ¥ yumas vy veengu nihla»

WAYY, MTUTUN 135N31AN 2557, ¥ 1)
Literal Meaning

“Artists, actors, and actresses continue to reveal themselves as PDRC
supporters. Suthep says they are the new group of fighters for the PDRC”
(Matichon, issued 13 January 2014, P.1)

Metaphorical Meaning
“Artists, actors, and actresses continue to reveal themselves as PDRC
supporters. Suthep says they are the new group of protesters for the PDRC”
(Matichon, issued 13 January 2014, P.1)

In the above expression, the word ywias, khiimkamlay is defined as ‘a group of

fighters’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political

context, referring to a group of protesters. The word yumas, khiimkamlay derives from

the link or connection of the source domain, which is related to war to the target
domain, and is related to the new group of PDRC protesters. The following domain
mapping shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS ASSEMBLY.

Source domain Target domain
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“iite e wuarae aa. Auise i 19 mne 3 gumds ngu iy nnneauans”
Wiy, puTuf 155unAL 2556, Wi 2)
Literal Meaning
“The PhueThai Party is relieved about the number of MPs in the southern zone
of the northeastern region, saying Mr. Sanor has a strong enough number of fighters
from the Wang Nam Yen faction.”
(Matichon, issued 15 December 2013, P.2)

Metaphorical Meaning
“The Phue Thai Party is relieved about the number of MPs in the southern zone
of the northeastern region, saying Mr. Sanor has a strong enough number of members of
parliament from the Wang Nam Yen faction.”
(Matichon, issued 15 December 2013, P.2)

In the above expression, the word giuaas, tha.nkamlay is defined as ‘a number

of fighters in war’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the
political context, and refers to a number of members of parliament from the Wang Nam
Yen faction. The word gwnias, thd.nkamlay derives from the link or connection of the
source domain, which is related to war to the target domain, which is related to a
number of members of parliament from the Wang Nam Yen faction. The following

domain mapping shows the relationship between the source domain and the target
domain in the expression: WAR IS ASSEMBLY .

Source domain Target domain
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“unwiite Ino Tuny vinfla feaziia won assnmas denda 2 AT
iy, puTuf sunsan 2557, wih 1)
Literal Meaning
“Phue Thai Party leaders fly to meet Thaksin with rumors swirling around that
they have prepared military forces for the election on February 2".”
(Matichon, issued 5 January 2014, P.1)

Metaphorical Meaning
“Phue Thai Party leaders fly to meet Thaksin with rumors swirling around that
they have prepared the representatives for the election on February 2"
(Matichon, issued 5 January 2014, P.1)

In the above expression, the word asswmas, sappd2kamlay is defined as

‘military forces’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the
political context, and refers to a number of political representatives of the Phue Thai
Party. The word asswmas, sappdkamlay derives from the link or connection of the
source domain, which is related to war to the target domain, which is related to a
number of political representatives of Phue Thai Party. The following domain mapping
shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS ASSEMBLY.

Source domain Target domain
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4.1.5 WAR IS AN OPPONENT

The words associated with metaphor in Thai under “War is Opponent” are #hes33

9w fa.jtropkhd:m, gusing khii:po.raPpak, $1dn kha.sik and nug ka?bot

4
=1

“unaa we winda il dhensed v fusaurayeil lidide wineednmadeunladla
voliimullaunssanalszantl e
WA, auTuR 17 Sunaw 2556, wih 5)
Literal Meaning
“Noppadon reveals Thanksin was confident that the opponent could not
overthrow the government. If there are to be any changes, ‘let’s walk along the
democracy path’.”
(Matichon, issued 17 December 2013, P.5)

Metaphorical Meaning
“Noppadon reveals Thanksin was confident that the opposition party could not
overthrow the government. If there are to be any changes, ‘let’s walk along the
democracy path’.”
(Matichon, issued 17 December 2013, P.5)

In the above expression, the word fheasetw, fa:jtronkhd:m is defined as ‘an

opponent’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political

context, and refers to the opposition party. The word fheaseiw, fajtronkhd.m derives

from the link or connection of the source domain, which is related to the opponent in
war to the target domain, which is related to the opposition party. The following
domain mapping shows the relationship between the source domain and the target
domain in the expression: WAR IS AN OPPONENT.

OPPONENT

Source domain Target domain
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“gus-hand luiwelzl wesgdludieanudaunds 4alisenae “inda”
du/s1Tny wuTnw”
Wiy, putui 12 fueiou 2556, wih 1)
Literal Meaning
“Sonthi and Chamlong refuse to join the political reform, saying that the
government is the source of all conflicts, and they also have no intention to help the
opponent, Thaksin, to be freed from the charges against him.”
(Matichon, issued 12 September 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Sonthi and Chamlong refuse to join the political reform, saying that the
government is the source of all conflicts, also they also have no intention to help the
former prime minister, Thaksin, to be freed from the charges against him.”
(Matichon, issued 12 September 2013, P.1)

In the above expression, the word gi/silay, khii.po:ra?pak is defined as ‘an

opponent’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political

context, and refers to former Prime Minister, Thaksin Shinawatra. The word gi/si/ny,

khii.po:raP’pak derives from the link or connection of the source domain, which is
related tothe opponent in war to the target domain, which is related to the former Prime
Minister, Thaksin Shinawatra. The following domain mapping shows the relationship
between the source domain and the target domain in the expression: WAR IS AN
OPPONENT.

OPPONENT

Source domain Target domain
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“sg511 wily. auNn aziadu 10 gamevesmsdsetienndew niia. e
Unilessgunafimnnlszmnialne”
wiww, U Sui 10 wguaay 2557, wih 1)
Literal Meaning
“The UDD’s Chairman gives his word to deter the opponent in every way from
the protests of the PDRC demonstrations to protect the democratically elected
government.”
(Matichon, issued 10 May 2014, P.1)

Metaphorical Meaning
“The UDD’s Chairman gives his word to deter the PDRC protesters in every
way from the protests of the PDRC demonstrations to protect the democratically elected
government.”
(Matichon, issued 10 May 2014, P.1)

In the above expression, the word #1#n, khd:sik is defined as ‘an opponent’,

whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political context, and

refers to the PDRC protesters’. The word #17n, khd:sik derives from the link or

connection of the source domain, which is related to the opponent in war to the target
domain, which is related to the PDRC protesters’. The following domain mapping
shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS AN OPPONENT.

OPPONENT

Source domain Target domain
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Literal Meaning

“DSI issues a warrant to sequester the financial accounts of the protest’s leaders

and supporters, claiming that all of them are opponents of the country.”

(Matichon, issued 18 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“DSI issues a warrant to sequester the financial accounts of the protest’s leaders
and supporters, claiming that all of them are opponents of the country”
(Matichon, issued 18 December 2013, P.1)

In the above expression, the word auy, karbot is defined as ‘an opponent’,

whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political context, and

refers to the PDRC protest’s leader and other supporters’. The word nug, ka’bot

derives from the link or connection of the source domain, which is related to the
opponent in war to the target domain, which is related to the PDRC protest’s leader and
other supporters. The following domain mapping shows the relationship between the
source domain and the target domain in the expression: WAR IS AN OPPONENT.

OPPONENT

Source domain Target domain
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4.2 WAR IS ALOCATION

The words with their meaning associated with war are used as a metaphor in
political context as “WAR IS A LOCATION” is sub-divided into two different sub-

classes; War is Head Quarters and War is a Battle Field.

4.2.1 War is Headquarters
The words associated with metaphor in Thai under “War is Head Quarter” are g
fisiu tha:nthi-man and yagnsemani citjitthd?sd:t

“qn 521 vzl eruquintl By gadisy Tud veadyuun nlda>
(WA, At 10N BAAN2557, 1 1)
Literal Meaning
“Suthep specifies Lumpini Park as the new stronghold of the PDRC protesters.”

(Matichon, issued 1 May 2014, P.1)

Metaphorical Meaning
“Suthep specifies Lumpini Park as the new headquarters of the PDRC

protesters”

(Matichon, issued 1 May 2014, P.1)

In the above expression, the word giuisiu, tha:nthi:mdn is defined as ‘a

strongholds or a headquarters for military forces’, whose meaning associated with war

is used as a metaphor in the political context, and refers to the ‘headquarters for the

PDRC protesters’. The word gimiiiu, thd:nthi:-mdn derives from the link or connection

of the source domain, which is related to war to the target domain, which is related to
the main headquarters for the PDRC protesters. The following domain mapping shows
the relationship between the source domain and the target domain in the expression:
WAR IS HEADQUARTERS.

HEADQUARTER

Source domain Target domain
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“nssatite Ine w3 oundemdenas da ae. asiuil nfy grgnsmans mile-dan
Wiy, puTui 17 Q@AW 2556, 111 12)
Literal Meaning
“The Phue Thai Party is ready for the election, ordering MPs to focus on the
strong points in the northern and northeastern regions.”
(Matichon, issued 17 October 2013, P.12)

Metaphorical Meaning
“The Phue Thai Party is ready for the election, ordering MPs to focus on the
important areas for the election in the northern and northeastern regions.”
(Matichon, issued 17 October 2013, P.12)

In the above expression, the word gagnsmans, cutjittha?sa:tis defined as ‘a

strong point for war’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the

political context, and refers to ‘an important area in the election for the Phue Thai

Party’. The word gagnsmans, cutjitthd?sa:t used as a metaphor in politics derives from

the link or connection of the source domain, which is related to war to the target
domain, and is related to the important area in the election for the Phue Thai Party. The
following domain mapping shows the relationship between the source domain and the
target domain in the expression: WAR IS HEADQUARTERS.

HEADQUARTER

Source domain Target domain
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4.2.2 War is a Battlefield
The words associated with metaphor in Thai as “War is Battle Field” are ensgu

Jjutthd Pphu:m and awsgi sa?m3.ra’phu:m

a o 1% I a ¥ ¥ o @
“NITATIANAUT T INATOI Iﬂiﬂf 11 gnsu ﬂﬁlﬁﬁ]ﬂ@\i‘ﬂ\iﬂ\‘]‘ﬂ?ﬂ”

(WAYY, TUTUN 27 UNIIAN 2557, HT 4)
Literal Meaning

“The Chartpattana Party hopes to be siege Korat as a battlefield for the whole
provincial election.”
(Matichon, issued 27 January 2014, P.4)
Metaphorical Meaning
“The Chartpattana Party hopes to be siege Korat as an important area for the
whole provincial election.”
(Matichon, issued 27 January 2014, P.4)

In the above expression, the word gnsgu, jitthaPphu:m is defined as ‘a

battlefield’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political

context, and refers to Korat province (an important area for the general election for the

Chatpattana Party). The word ¢nsg, jiittha?phu.m in the report derives from the link or

connection of the source domain, which is related to war to the target domain, which is
related to the important area for the general election. The following domain mapping
shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS A BATTLEFIELD.

BATTLEFIELD

Source domain Target domain
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(WAYY, RTUTUN 225UNAN 2556, M1 1)
Literal Meaning

“The Democrat Party insists on not participating in the battlefield, claiming the
political situation is still defective.”
(Matichon, issued 22 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“The Democrat Party insists on not participating in the general election for the
whole country, claiming the political situation is still defective.”
(Matichon, issued 22 December 2013, P.1)

In the above expression, the word awsgi, sa?m3:rdPphu:m is defined as ‘a

battlefield’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political

context, and refers to ‘the general election for the whole country.” The word awsgw,

sa’ma.:ra’phu:m derives from the link or connection of the source domain, which is
related to war to the target domain, which is related to the general election for the whole
country. The following domain mapping shows the relationship between the source
domain and the target domain in the expression: WAR IS A BATTLEFIELD.

BATTLEFIELD

Source domain Target domain
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43 WAR IS TACTICS

The words with their meanings associated with war are used as metaphors in
political news contexts as “WAR IS TACTICS” and are sub-divided into three different

sub-classes: War is Strategy, War is Expansion, and War is Replacement.

4.3.1 WAR IS STRATEGY

The words associated with metaphor in Thai as “War is Strategy” are gnsms
jattha?ka:n, gn535 jattha?withi:, 1Suviw prapthap, nseFuTiui kra?chapphi:nthi: and

gnsmans jattha?sat

[ v

“Tan da. 6 Sgunadaesnugaeadiu 6u e, liferdes gnsns dusy nou 8

f.0. 521 fAaoz 1511 fnmnnsnssuveanssaite Inuiea”
(VAYY, arfuud 208191 2556, Wi 1)
Literal Meaning
“The Democrat Party spokesman repeats the claim that the government brought

the end upon itself, confirming that the democrat party has no hand in the military
strategic plans to overthrow the government before the 8" of October, saying ‘what
goes around comes around’.”

(Matichon, issued 2 October 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“The Democrat Party spokesman repeats the claim that government brought the
end upon itself, confirming that the Democrat Party has no hand in the political plan to
overthrow the government before the 8" of October, saying ‘what goes around comes
around’.”
(Matichon, issued 2 October 2013, P.1)

In the above expression, the word ¢nsmis, jiittha?ka:n is defined as ‘a military

strategic plan for war’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the

political context, and refers to ‘a political strategic plan to overthrow the government’.

The word gnsns, jutthd ?ka:n derives from the link or connection of the source domain,
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which is related to war to the target domain, which is related to the political strategic
plan to overthrow the government. The following domain mapping shows the
relationship between the source domain and the target domain in the expression: WAR
IS STRATEGY.

Source domain Target domain

“sunet 509 luypnssndszmsiad aou gnsIo wam‘f% lifiaedinainszuiums
gATITU”
(WA, At 21 Funaw 2556, 111 1)
Literal Meaning
“Rames, the deputy spokesperson of the Democrat Party reveals the military
tactics to Anusorn, saying, if one is not guilty, there is no need to fear the justice
system.”
(Matichon, issued 21 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Rames, the deputy spokesperson of the Democrat Party reveals the political
tactics to Anusorn, saying, if one is not guilty, there is no need to fear the justice
system.”
(Matichon, issued 21 December 2013, P.1)

In the above expression, the word #n533, jitthd Pwithi: is defined as ‘a military

tactics for war’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the

political context, and refers to ‘a political tactics for the political system’. The word

gn535, juttha Pwithi: derives from the link or connection of the source domain, which is

related to war to the target domain, which is related to the political tactics for the
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political system. The following domain mapping shows the relationship between the
source domain and the target domain in the expression: WAR IS STRATEGY.

Source domain Target domain

S 61 nsguITiYILw uA Yiusin Imi itedediusguna
(WAYY, pUTuR 19 Funaw 2556, M1 1)
Literal Meaning
“Suthep repeats that consolidating the speech stages is only to adjust forces to
move against the government.”
(Matichon, issued 19 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Suthep repeats that consolidating the speech stages is only to adjust the method
for the PDRC protesters to move against the government.”
(Matichon, issued 19 December 2013, P.1)

In the above expression, the word 1/5usiw, prapthdp is defined as ‘a strategic adjustment

of military forces for war’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in
the political context, and refers to ‘a strategic adjustment of the method for the PDRC
protesters to move against the government’. The word 1/5uiin, prapthdp derives from
the link or connection of the source domain, which is related to war to the target
domain, which is related to the strategic adjustment of the method for the PDRC
protesters to move against the government. The following domain mapping shows the

relationship between the source domain and the target domain in the expression: WAR
IS STRATEGY.

_.

Source domain Target domain
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“qunm au 1) liiaoon azve nsEFUAIT v lannuie”
Wiy, puSuf 7unsia 2556, wih 1)
Literal Meaning
“Suthep promises to beleaguer Prime Minister Yingluck everywhere if she does
not resign.”
(Matichon, issued 7 January 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Suthep promises to go after and surround Prime Minister Yingluck with
PDRC protesters everywhere if she does not resign.”
(Matichon, issued 7 January 2013, P.1)

In the above expression, the word sz FUiL, kra?chdpphi:nthi: is defined as ‘to

beleaguer or to surround with military forces’, whose meaning associated with war is
used as a metaphor in the political context, refers to ‘to chase and surround the prime
minister with the PDRC protesters’. The word nm?uﬁ%uﬁ', kra?chdpphi.:nthi: derives
from the link or connection of the source domain, which is related to war to the target
domain, which is related to go after and surround the prime minister with PDRC

protesters. The following domain mapping shows the relationship between the source
domain and the target domain in the expression: WAR IS STRATEGY.

Source domain Target domain
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o 1 Y d o "o A 1 dy
“unwiiingy ndild. Wanaumu gnsmani 10 lasguiaie Tne nyei”

WAy, MTUTUN 17 ¥N31AN 2556, ¥ 1)
Literal Meaning

“PDRC leaders have an appointment for planning the military strategy for going
after the government tomorrow.”
(Matichon, issued 17 January 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“PDRC leaders have an appointment for planning the strategy for going after the

government tomorrow.”
(Matichon, issued 17 January 2013, P.1)

In the above expression, the word gnsmans, jittha?sa.t is defined as ‘a strategic

plan for fighting or war’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in
the political context, and refers to a strategic planning for chasing against the
government of the PDRC mob’. The word gnsmans, jittha?sa:t derives from the link
or connection of the source domain, which is related to war to the target domain, which
is related to the strategic plan for chasing against the government. The following
domain mapping shows the relationship between the source domain and the target
domain in the expression: WAR IS STRATEGY.

Source domain Target domain
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4.3.2 War is Expansion

A word associated metaphorically with politics in Thai as “War is Expansion” is

annsgne da:wkra?ca:j

“@15m3 nlar. ?i‘us‘i’uﬂx"hjé?’q@m;wmﬁma;mﬁm LA YUYUAUYN M AAT
A1In5290 10 vzausad lasgunaldien”
WAy, puTuR 19 Funaw 2556, wih 1)
Literal Meaning
“The PDRC secretary promises not to have only one speech stage but the he will
pursue the strategy of military force expansion, believing that this would make it easier
to drive out the government.”
(Matichon, issued 19 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“The PDRC secretary promises not to have only one speech stage but that he
will expand the speech stages to other places, believing that this would make it easier to
drive out the government.”
(Matichon, issued 19 December 2013, P.1)

In the above expression, the word a1nsea1e, da:wkra?caj is defined as ‘a

military forces expansion or a spreading out of bullets when fired’, whose meaning
associated with war is used as a metaphor in the political context, and refers to ‘an

expansion of the address stage for the PDRC protesters in other places’. The word

a1nsge, da-wkra?ca:j derives from the link or connection of the source domain, which

is related to war to the target domain, which is related to the expansion of the address
stage for the PDRC protesters. The following domain mapping shows the relationship
between the source domain and the target domain in the expression: WAR IS
EXPANSION.

Source domain Target domain
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4.3.3 War is Replacement
The word that associated with metaphor in Thai as “War is Replacement” is vas

Wi khatta:thap

o

i Yduumuduuedil g iiesnusiue Futas”
(WA, At 19 AT 2557, Wit 1)
Literal Meaning
“Thaksin adjusts a new plan to promote his nominee as a temporary
replacement strategy in an attempt to maintain the Shinnawatra power.”
(Matichon, issued 19 February 2014, P.1)

Metaphorical Meaning
“Thaksin adjusts a new plan to promote his nominee as a temporary
replacement in the political attempt to maintain the Shinnawatra power.”
(Matichon, issued 19 February 2014, P.1)

In the above expression, the word saaiw, khatta:thap is defined as ‘a temporary

replacement of military forces to defend the country or the state’, whose meaning
associated with war is used as a metaphor in the political context, and refers to ‘a

temporary replacement of a (political) nominee in order to maintain the Shinnawatra

political power’. The word vaain, khatta:thdp derives from the link or connection of

the source domain, which is related to war to the target domain, which is related to the
temporary replacement of a political nominee. The following domain mapping shows
the relationship between the source domain and the target domain in the expression:
WAR IS REPLACEMENT.

Source domain Target domain
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4.4 WAR IS WEAPONRY
The words associated with metaphor in Thai as “War is Weaponry” are nsgqu

kra?sun and a1 dap.

[ a 1 a 1 9 a é = [ %
“aan. uUEITIVN gL ANV sznunseAUATEENIAI AT
(WAYY, RTUTUN 21 FUNAY 2556, M1 1)
Literal Meaning

“The Fiscal Policy Office urges the government to spend bullets as an economic
stimulus in the second half of the year.”
(Matichon, issued 21 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“The Fiscal Policy Office urges the government to spend the state budget as an
economic stimulus in the second half of the year.”
(Matichon, issued 21 December 2013, P.1)

In the above expression, the word nsequ, kra?sin is defined as ‘a bullet’, whose

meaning associated with war is used as a metaphor in the political context and refers to

a state budget’. The word nsequ, kra?sin derives from the link or connection of the

source domain, which is related to war to the target domain, which is related to the state
budget. The following domain mapping shows the relationship between the source
domain and the target domain in the expression: WAR IS WEAPONRY.

WEAPONRY

Source domain Target domain
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A o
“ganal

v

WDUATIY 78I AU N NATTHITUYY”

U

v o

WAy, puTuR 17 Sunaw 2556, wih 1)
Literal Meaning
“Yingluck is still in danger, watching out for the sword from the Constitutional
Court.”
(Matichon, issued 17 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Yingluck is still in danger, watching out for the verdict from the Constitutional
Court.”
(Matichon, issued 17 December 2013, P.1)

In the above expression, the word a1, dap is defined as ‘a sword’, whose

meaning associated with war is used as a metaphor in the political context, refers to ‘a

verdict of the Constitutional Court’. The word a1, dap derives from the link or

connection of the source domain, which is related to war to the target domain, which is
related to the verdict of the Constitutional Court. The following domain mapping
shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS WEAPONRY .

WEAPONRY

Source domain Target domain
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4.5 WAR IS VERBAL ACTIVITIES

The words with their meanings associated with war are used as metaphors in
political news contexts as “WAR IS VERBAL ACTIVITIES” is sub-divided into five
different sub-classes; War is Criticism, War is an Argument, War is an Announcement,

War is Punishment, and War is Command.

4.5.1 War is Criticism

The words associated as metaphors in Thai as “War is Criticism” are na kri:t and

Funag chamlee: ?

¥
v

“ynia A7A V18 NAAEUIAUBHANIY “AAMATEIIN LAVBIING” wRaumaiau
manduanuEiuea uvae Kinde ndnilene s aa. i
(WAHY, a1 22 Funa 2556, M1 1)
Literal Meaning
“Mark grazes the government for daring to present the ‘lower living costs,

solving high prices of products’ project, whereas the reality is the reverse, deriding
Thaksin for fearing having a heart attack on the upcoming October 8.

(Matichon, issued 22 September 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Mark criticizes severely the government for daring to present the ‘lower living
costs, solving high prices of products’ project, whereas the reality is the reverse,
deriding Thaksin for fearing having a heart attack on the upcoming October 8.
(Matichon, issued 22 September 2013, P.1)

In the above expression, the word n3a, kri:t is defined as ‘to cut or to graze’,

whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political context, refers

to ‘a negatively criticism’. The word n3a, kri:t derives from the link or connection of

the source domain, which is related to war to the target domain, which is related to the
a severely criticism. The following domain mapping shows the relationship between the

source domain and the target domain in the expression: WAR IS CRITICISM.
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Source domain Target domain

%

Fagns UndnnsFeds sunras nda wenvenad Idwalss Teminnme
(i, pUTuf 12un51au 2557, wih 2)
Literal Meaning
“The famous academic Theerayoot cuts open Thaksin, saying that he is ready to
sell out the country if the benefits are high enough.”
(Matichon, issued 12 January 2014, P.2)

Metaphorical Meaning
“The famous academic Theerayoot criticizes severely Thaksin, saying that he is
ready to sell out the country if the benefits are high enough.”
(Matichon, issued 12 January 2014, P.2)

In the above expression, the word wwag, chamic.? is defined as ‘to cut open’,

whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political context, refers

to ‘severely criticism’. The word vumag, chamle:? derives from the link or connection

of the source domain, which is related to war to the target domain, which is related to
the severely criticism. The following domain mapping shows the relationship between

the source domain and the target domain in the expression: WAR IS CRITICISM.

Source domain Target domain
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4.5.2 War is an Argument
The words associated with metaphor in Thai as “War is an Argument” are aouId

toip t6: and vgnemis, patd Pkharom

“qret. 1ile Tne naas 1 eu I8 yyea finanmminauiasumstuneliaweai
aoutilowmuil qassaigi”
(WA, T Sui 17 ngAsnew2sse, wih 1)
Literal Meaning
“Phue Thai MPs fight back against Boonyod who accuses them of forcing Thai
Airways to land at Don Mueang Airport instead of Suvarnabhumi International
Airport.”
(Matichon, issued 17 November 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Phue Thai MPs answer back to Boonyod who accuses them of forcing Thai
Airways to land at Don Mueang Airport instead of Suvarnabhumi International
Airport.”
(Matichon, issued 17 November 2013, P.1)

In the above expression, the word aeu 14, to'p #6. is defined as ‘to fight back or to

counterattack’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the

political context, and refers ‘to talking back or to answering back’. The word Ao 14,

to:p t6: derives from the link or connection of the source domain, which is related to war
to the target domain, which is related to the talking back or the answering back. The
following domain mapping shows the relationship between the source domain and the
target domain in the expression: WAR IS AN ARGUMENT.

Source domain Target domain
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“nau Uznemsy audnd 1WnU1I%¥es 7 na1enedunval”
WAYY, nUTuR 7 Sunna 2556, Wi 1)
Literal Meaning
“Chalerm fights verbally with Somijit, a reporter from Channal 7, during an interview”
(Matichon, issued 7 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Chalerm argues verbally with Somijit, a reporter from Channal 7, during an interview”
(Matichon, issued 7 December 2013, P.1)

In the above expression, the word 1gnemsw, pata?kharom is defined as ‘a

squabble or a noisy quarrel’, whose meaning associated with the fighting is used as a

metaphor in the political context, refers to ‘an argument’. The word gngnisw,

patarkharom derives from the link or connection of the source domain, which is related
to war to the target domain, which is related to an argument. The following domain
mapping shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS AN ARGUMENT.

Source domain Target domain
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4.5.3 War is an Announcement

The words associated with metaphor in Thai as “War is an Announcement” are

funaeq lanklo.n and 1gnseaw, plikrd?dom

uly. guynlugnIase 5a1 aunaes suiodszansilae

WAYY, MTUTUN 7 ¥NIIAN 2557, ¥ 1)

Literal Meaning
“The UDD establishes a big rally in Khorat. Thida officially announces the fight
for democracy.”
(Matichon, issued 7 January 2014, P.1)

Metaphorical Meaning
“The UDD establishes a big rally in Khorat. Thida officially announces for a big
rally for democracy.”
(Matichon, issued 7 January 2014, P.1)

In the above expression, the word dunaes, ldnklo.y is defined as ‘an official

declaration of war or fighting,” whose meaning associated with the fighting is used as a
metaphor in the political context, refers to ‘an official announcement for a big rally by
the UDD.” The word dunaes, lanklo:y derives from the link or connection of the source
domain, which is related to war to the target domain, which is related to the official
announcement of a big rally by the UDD. The following domain mapping shows the

relationship between the source domain and the target domain in the expression: WAR
IS AN ANNOUNCEMENT.

Source domain Target domain
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“gnw Ugnszay nquiyyn nlla. tezdmivayu aedumsldaudlugsnongs

FUINT”
Wiy, puTuf 255U 2556, Wi 1)
Literal Meaning
“Suthep arouses PDRC protesters and supporters to fight against using products
from Shinnawatra companies.”

(Matichon, issued 25 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Suthep makes an announcement to PDRC protesters and supporters urging
against using products from Shinnawatra companies.”
(Matichon, issued 25 December 2013, P.1)

In the above expression, the word 1/gnszaw, plitkrd?dom is defined as ‘to arouse
military forces to war’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the
political context, refers to ‘an announcement to PDRC protesters and supporters urging
against using products from Shinnawatra companies’. The word gnszaw, plitkrd?dom
derives from the link or connection of the source domain, which is related to war to the
target domain, which is related to the announcement to PDRC protesters and supporters
urging against using products from Shinnawatra companies. The following domain

mapping shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS AN ANNOUNCEMENT.

Source domain Target domain
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4.5.4 War is Punishment

A word associated as a political news metaphor in Thai as “War is Punishment”

is W, fan.

“a)a. 3 yaynsa ndeunan 15 au Nasastihin weudumih ldaiu tednyel de
WA 4. 157
(WA, a1t 17 unsau 2557, Y111 2)
Literal Meaning
“The Office of the National Anti-Corruption Commission (NACC) fights with a
sword against Boonsong and fifteen other accomplices in the corruption charges
involving the rice pledging scheme and is ready to investigate Yingluck for violations
under section 157 of the Constitution.”
(Matichon, issued 17 January 2014, P.2)

Metaphorical Meaning
“The Office of the National Anti-Corruption Commission (NACC) punishes
Boonsong and fifteen other accomplices in the corruption charges involving the rice
pledging scheme and ready to investigate Yingluck for violations under section 157 of
the Constitution.”
(Matichon, issued 17 January 2014, P.2)

In the above expression, the word sy, fan is defined as ‘to cut with a sword or

sharp object in fighting,” whose meaning associated with war is used as a metaphor in

the political context, refers to ‘punishment for the political corruption charges’. The

word W, fan derives from the link or connection of the source domain, which is related

to war to the target domain, which is related to punishment for the political corruption
charges. The following domain mapping shows the relationship between the source
domain and the target domain in the expression: WAR IS PUNISHMENT.

Source domain Target domain
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455 WAR IS COMMAND

The word associated as a political metaphor in Thai as “War is Command” is

M3, bancha:ka:n

A o J o [ v W -
“YIaNYl AT gYvr1nN1I 1339 Lo 'Ju“b'ﬂﬂTJﬁ’ﬂEQWIW"l 13 UN5IAN U7

WA, RITUUN 7 UATIAY 2557, 1 1)
Literal Meaning

“Yingluck prepares to command the police forces herself on the day of “Shut

Down Bangkok” on January 13%.

(Matichon, issued 7 January 2014, P.1)

Metaphorical Meaning
“Yingluck prepares to command the police force herself in order to block the
PDRC demonstrationson the day of “Shut DownBangkok™ on January 131",
(Matichon, issued 7 January 2014, P.1)

In the above expression, the word yigwms, bancha:ka:n is defined as ‘to

command military troops’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in
the political context, refers ‘to commanding the police forces on the day of Shut Down
Bangkok’. The word 1113, bancha:ka:n derives from the link or connection of the
source domain, which is related to war to the target domain, which is related to the
command to the police forces. The following domain mapping shows the relationship
between the source domain and the target domain in the expression: WAR IS
COMMAND.

Source domain Target domain
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4.6 WAR IS PHYSICAL ACTIVITIES

The words with their meanings associated with war are used as metaphors in
political contexts as “WAR IS PHYSICAL ACTIVITIES” can be divided into three

sub-classes, including War is Fighting, War is Mobilization, and War is Occupation.

4.6.1 War is Fighting
The words associated with metaphors in Thai as “War is Fighting” are §7u sii.7ép,

dog toisi., naw tha?lom, and ge uj

“A Foalua Wada szywdon d7u dudapmuena i au w1seduaumnih
(UAYY, auui lqm1ﬁu§2557, Wi 1)
Literal Meaning
“Chiang Mai’s governor is fully ready to fight the smog problem, saying the
forest burners will be severely punished.”
(Matichon, issued 1 February 2014, P.1)

Metaphorical Meaning
“Chiang Mai’s governor is fully ready to manage the smog problem, saying the
forest burners will be severely punished.”
(Matichon, issued 1 February 2014, P.1)

In the above expression, the word §su, sii.7op is defined as ‘fighting on the

battlefield, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political

context, refers to ‘the management of the smog problem’. The word g5, si.7ép derives

from the link or connection of the source domain, which is related to war to the target
domain, which is related to the management of the smog problem. The following
domain mapping shows the relationship between the source domain and the target
domain in the expression: WAR IS FIGHTING.

Source domain Target domain
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“qndfu G giile'Ing wlow ded Andenas 2 n.u. Hurueu”
Wiy, a1uTui 22 Funaw 2556, wih 1)
Literal Meaning
“Suphachai confirms that the Bhumi Chai Thai Party is ready to fight for the
general election on February 2"%.
(Matichon, issued 22 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Suphachai confirms that the Bhumi Chai Thai Party is ready to compete in the
general election on February 2",
(Matichon, issued 22 December 2013, P.1)

In the above expression, the word sed, t3:sd: is defined as ‘fighting on the

battlefield’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political

context, refers to ‘the competition in the general election’. The word feg, to:si: derives

from the link or connection of the source domain, which is related to war to the target
domain, which is related to the competition in the general election. The following
domain mapping shows the relationship between the source domain and the target
domain in the expression: WAR IS FIGHTING.

Source domain Target domain
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“auf1en1901M nan viyFe unuiuaggas auathuin”
Wiy, puiui osunay 2556, Wi 1)
Literal Meaning
“Kwanchai, the leader of the Red Shirts from Udonthani, was enfiladed with an
AK gun and was seriously wounded at his home.”
(Matichon, issued 9 December 2013, P.1)

Metaphorica Meaning
“Kwanchai, the leader of the Red Shirts from Udonthani, was shot with an AK
gun and was seriously wounded at his home”.
(Matichon, issued 9 December 2013, P.1)

In the above expression, the word aaw, tha?lom is defined as ‘to enfilade or to

attack with a machine gun or to bombard,” whose meaning associated with war is used
as a metaphor in the political context, refers ‘to shooting the leader of the Red Shirt
protesters with a gun’. The word naw, tha?lom derives from the link or connection of
the source domain, which is related to war to the target domain, which is related to the
enfilade the leader of Red Shirt protester with a machine gun. The following domain

mapping shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS FIGHTING.

Source domain Target domain
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“Pn &4 9o uNulAnga 13 1.9, i wloudandi 20 99 v‘i"’mgqmw
Wiy, niuTuf 285U 2556, Wi 1)
Literal Meaning
“Suthep orders the attack for the ‘Shut Down Bangkok’ plan on January 13"
with 20 stages throughout the city”.
(Matichon, issued 28 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Suthep orders to the go ahead with the ‘Shut Down Bangkok’ plan on January
13" with 20 stages throughout the city.”
(Matichon, issued 28 December 2013, P.1)

In the above expression, the word ge, luj is defined as ‘to attack with an offense

and aggressive action in war,” whose meaning associated with war is used as a metaphor
in the political context, and refers to ‘proceeding with the shut down the city plan in
order to drive out the government’. The word ge, luj derives from the link or
connection of the source domain, which is related to war to the target domain, which is
related to go through with the shut down the city plan in order to drive out the

government. The following domain mapping shows the relationship between the source
domain and the target domain in the expression: WAR IS FIGHTING.

Source domain Target domain
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4.6.2 War is Mobilization

A word associated as a political metaphor in Thai under “War is Mobilization”

is maouwa khlzanphon

“T3NOWRTNN VLN UL AL, Lﬁamaﬁlﬁ’ﬁywu inaeuna eonINHTT e
msrzensguustsuazmumaniden Tngegrauduniams Tusud 11 a.a”
(i, nuTui 285012556, Wi 2)
Literal Meaning
“The police attempt to negotiate with NSPRT leaders to mobilize the troop of
protesters away from the front of the parliament building before the Chinese Prime
Minister’s official visit on October 11,

(Matichon, issued 28 September 2013, P.2)

Metaphorical Meaning
“The police attempt to negotiate with NSPRT leaders to move the protesters
from the front of the parliament to other places before the Chinese Prime Minister’s
official visit on October 111,
(Matichon, issued 28 September 2013, P.2)

In the above expression, the word indoumna, khlzanphon is defined as ‘to mobilize

military troop from their base onto battlefield,” whose meaning associated with war is
used as a metaphor in the political context, and refers to ‘to moving the NSPRT
protesters from the front of the parliament building to other places.” The word naeuna,
khlzanphon derives from the link or connection of the source domain, which is related to
war to the target domain, which is related to the mobilization the NSPRT protesters
from the parliament’s front area. The following domain mapping shows the relationship
between the source domain and the target domain in the expression: WAR IS
MOBILIZATION.

MOBILIZATION

Source domain Target domain
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4.6.3 War is Occupation

The word that associated with metaphor in Thai as “War is Occupation” is #a it

“gnw Uszmedauni az da vyu. Wiluveadion mha. IWIaTuiui 3 funau”

(WA, aUTuR 285U 2556, ¥ 1)
Literal Meaning
“Suthep declares his intention to occupy the Royal Thai Police Admission
Division for the PDRC demonstration on December 3.
(Matichon, issued 28 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Suthep declares his intention to occupy the Royal Thai Police Admission
Division for the PDRC demonstration on December 3",
(Matichon, issued 28 December 2013, P.1)

In the above expression, the word &, jit is defined as ‘to occupy or to take

possession forcefully,” whose meaning associated with war is used as a metaphor in the

political context, and refers to ‘the occupation of the Royal Thai Police Admission

Division by the PDRC protesters’. The use of the word &a, jit derives from the link or

connection of the source domain, which is related to war to the target domain, and is
related to the occupation of the Royal Thai Police Admission Division by the PDRC
protesters. The following domain mapping shows the relationship between the source
domain and the target domain in the expression: WAR IS OCCUPATION.

OCCUPATION

Source domain Target domain
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4.7 WAR IS OUTCOME

The words with their meaning associated with war are used as metaphors in political
news contexts as “WAR IS OUTCOME?” can be divided into three sub-classes,

including War is Pain, War is Defeat, and War is Conquest.

4.7.1 War is Pain
The words associated with metaphor in Thai as “War is Painful” are 110131 batjep

and vev1 bopchdam

9

“maiuaue win. 3 Inunssy vesthosguna dudumaddnlniguansddsusiaby
AUTZUN”
(WATY, U 295 UNAN2556, ¥ 2)
Literal Meaning
“The presentation of the government’s amnesty bill has caused the government
itself to be wounded”.
(Matichon, issued 29 December 2013, P.2)

Metaphorical Meaning
“The presentation of the government’s amnesty bill has caused the government
itself to be injured from the negative criticism by various political parties”.
(Matichon, issued 29 December 2013, P.2)

In the above expression, the word 11a:d, batjép is defined as ‘to be wounded or

hurt in battle’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in the political
context, and refers to the outcome from the presentation of the government’s amnesty

bill that has caused the negative criticism from various political parties against the
government. The use of the word 11a:d, batjép derives from the link or connection of
the source domain, which is related to war to the target domain, which is related to the
outcome from the presentation of the government’s amnesty bill. The following domain

mapping shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS PAIN.
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Source domain Target domain

smstaues e wiudis Tnenssu Sudume liRamamssinuamsiiesdun aaenai s6-
57 wusinlszma voud
@Ay, Ui 215uaw 2557, wih 3)
Literal Meaning
“The presentation of the government’s amnesty bill has caused other political
situations during the years 2013 and 2014 and has also caused the country to be in
pain.”
(Matichon, issued 21 March 2014, P.3)

Metaphorical Meaning
“The presentation of the government’s amnesty bill has caused other political
problems during the years 2013 and 2014 and has also caused the country to suffer
damage from the resulting political activities. ”
(Matichon, issued 21 March 2014, P.3)

In the above expression, the word veu, bopcham is defined as ‘to be in pain or

to be bruised from fighting,” whose meaning associated with war is used as a metaphor
in the political context, and refers to ‘the damages from the political situations
happening to the country’. The word vouHh, bopcham derives from the link or
connection of the source domain, which is related to war to the target domain, and is
related to the damages from the political events happening in the country. The
following domain mapping shows the relationship between the source domain and the

target domain in the expression: WAR IS PAIN.

Source domain Target domain
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4.7.2 War is Defeat
The words associated with metaphor in Thai as “War is Defeat” are il phaé and

avgnw tha.jthap

“pAANT LN 11AUBIABAENAT 2 N.W. aNTANad Uil AzLUEENAI RN UNTTANT
9
VY7
WAL, RTVTUN 225UNAN 2556, Wi 1)
Literal Meaning
“Abhisit clarifies the boycott of the general election on 2 February and denies
any fear of defeat in fighting with the opponents in the election .
(Matichon, issued 22 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Abhisit clarifies the boycott of the general election on 2 February, and denies
any fear of defeat from wining fewer votes than the other political parties in the

election”

(Matichon, issued 22 December 2013, P.1)

In the above expression, the word ui, phaé is defined as ‘to lose or to be

defeated by an enemy in battle’, whose meaning associated with war is used as a

metaphor in the political context, and refers to defeat by winning a smaller number of

votes in the general election. The word i, phaé derives from the link or connection of

the source domain, which is related to war to the target domain, and is related to losing
in the general election. The following domain mapping shows the relationship between

the source domain and the target domain in the expression: WAR IS DEFEAT.

Source domain Target domain
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“tednual daduly aeerin Uszmaguam wisginnudaude
Wiy, puiui osunay 2556, Wi 1)
Literal Meaning
“Yingluck decides to withdraw the troops by announcing the dissolution of
parliament in the hope of ending the conflict.”
(Matichon, issued 9 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Yingluck decides to surrender by announcing the dissolution of parliament in
the hope of ending the conflict.”
(Matichon, issued 9 December 2013, P.1)

In the above expression, the word aesesin, thi:jthap is defined as ‘to withdraw

troops/forces or an army’, whose meaning associated with war is used as a metaphor in
the political context, and refers to ‘the decision to surrender by announcing to dissolve
the parliament of the government’. The use of the word aeegnw, thi.jthdp derives from
the link or connection of the source domain, which is related to war to the target
domain, which is related to the decision to surrender by announcing to dissolve the
parliament of the government. The following domain mapping shows the relationship
between the source domain and the target domain in the expression: WAR IS DEFEAT.

Source domain Target domain
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4.7.3 War is Conquest
The words that associated with metaphor in Thai as “War is Conquest” are ¥ovue

,chaichana and wavdn, pha?rdetsik

o A o v 9 R o A Yo &
“qINN Useme vorue MUDIZUID Haduol nda. Lﬂnf]@ﬂuuﬂullﬂﬁ']lﬁﬂ”

(WAL, aUTuR 35uNAY 2556, ¥ 1)
Literal Meaning
“Suthep declares victory (in the war) over the government after the PDRC
demonstrators successfully seize the Government House”.
(Matichon, issued 3 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Suthep declares victory of the protesters over the government after the PDRC
protesters successfully seize the Government House”.
(Matichon, issued 3 December 2013, P.1)

In the above expression, the word s, chaichand is defined as ‘the conquest

or the victory over the enemy in battle or war’, whose meaning associated with war is
used as a metaphor in the political context, and refers to ‘the victory of the protesters
over the government.” The use of the word sew1:¢, chaichanad derives from the link or
connection of the source domain, which is related to war to the target domain, which is
related to the victory of the protesters over the government. The following domain
mapping shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS CONQUEST.

Source domain Target domain

63



v
g Uszmat Tidaguyudens 15 Tu sernaigsssuygaaduaniummuien vIniy

WA VU
Wiy, puTuf 155unAY 2556, Wi 1)
Literal Meaning
“Suthep makes an announcement that the protesters will keep fighting and will
wait for 15 days for the Constitution Court to issue the verdict to revoke the prime
minister’s status and then will proceed immediately to end the war ”.

(Matichon, issued 15 December 2013, P.1)

Metaphorical Meaning
“Suthep makes an announcement that the protesters will keep fighting and will
wait for 15 days for the Constitution Court to issue the verdict to revoke the prime
minister’s status and then will proceed immediately to ending the protests.”
(Matichon, issued 15 December 2013, P.1)

In the above expression, the word w#@vin, pha?detsik is defined as ‘to end or

finish a war or to subdue the enemy,” whose meaning associated with war is used as a
metaphor in the political context, referring to the declaration of the end of the protests
against the government. The use of the word waann, pha?deétsik derives from the link or
connection of the source domain, which is related to war to the target domain, which is
related to the declaration for the end of the protestation. The following domain

mapping shows the relationship between the source domain and the target domain in the
expression: WAR IS CONQUEST.

Source domain Target domain
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